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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

ลักษณะสรวงสวรรค ตอนที่  4 
 

สภาพความสุขสันตในสรวงสวรรค 
นี่คือบางตัวอยางของความสุขสันตถาวรในสรวงสวรรค ขอใหอัลลอฮฺทรงใหเราและชาว

มุสลิมทั้งหลายไดรับส่ิงนี้อยางถวนหนา พระองคทรงเอื้อเฟอเมตตาเสมอ 
1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ $ uΖÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ (#θçΡ% Ÿ2uρ t⎦⎫ ÏϑÎ=ó¡ ãΒ ∩∉®∪ (#θè=äz÷Š $# sπ ¨Ψ yfø9$# 
óΟ çFΡr& ö/ä3ã_≡uρ ø— r& uρ šχρ çy9øtéB ∩∠⊃∪ ß∃$ sÜ ãƒ Ν Íκön=tã 7∃$ ysÅÁÎ/ ⎯ ÏiΒ 

5= yδsŒ 5># uθø. r& uρ ( $ yγŠÏù uρ $ tΒ ÏµŠÎγtGô± n@ ß§àΡF{$# —%s# s? uρ Ú⎥ã⎫ ôã F{$# ( 
óΟ çFΡr& uρ $ yγŠÏù šχρ à$ Î#≈ yz ∩∠⊇∪ y7 ù=Ï? uρ èπ ¨Ψ pg ø: $# û© ÉL©9$# $ yδθßϑçGøO Í‘ρ é& 
$ yϑÎ/ óΟçFΖä. šχθè=yϑ÷è s? ∩∠⊄∪ ö/ä3s9 $ pκÏù ×π yγÅ3≈ sù ×ο u ÏV x. $ yγ÷Ψ ÏiΒ 

tβθè=ä. ù' s? ∩∠⊂∪ 〈      ]٧٣- ٦٩/الزخرف[.  
ความวา : บรรดาผูที่ศรัทธาตอคัมภีรของเราและเปนผูที่มอบตนทั้งหลาย สูเจา
และภรรยาจงเขาสวรรคดวยความราเริงเบิกบานกันเถอะ พวกเขาจะไดรับ
บริการดวยจานและแกวน้ําทองคํา และใน (สวรรค) นั้นจะมีส่ิงตองตาตองใจ 
อีกทั้งสูเจาจะคงอยูที่นั่นไปตลอดกาล และนั้นคือสรวงสวรรคที่พวกเจาจะได
ครอบครองมันจากการงานที่พวกเจาไดปฏิบัติมา สําหรับพวกเจาในนั้นมผีลไม
อันมากมายไวใหพวกเจารับประทาน  (อัลซุครุฟ : 70-71  )  

 
๒. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ãΚ ø9$# ’Îû BΘ$ s) tΒ &⎦⎫ÏΒ r& ∩∈⊇∪ ’Îû ;M≈ ¨Ζy_ 5χθã‹ ãã uρ ∩∈⊄∪ 
tβθÝ¡ t6 ù=tƒ ⎯ ÏΒ <¨ ß‰Ζß™ 5− uö9tGó™Î) uρ š⎥⎫Î=Î7≈ s) tG•Β ∩∈⊂∪ y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 

Ν ßγ≈oΨ ô_¨ρ y— uρ A‘θçt¿2 &⎦⎫Ïã ∩∈⊆∪ tβθãã ô‰tƒ $ yγŠÏù Èe≅ä3Î/ >π yγ Å3≈ sù 
š⎥⎫ÏΖÏΒ# u™ ∩∈∈∪ Ÿω šχθè%ρä‹tƒ $ yγŠÏù šV öθyϑø9$# ωÎ) sπ s? öθyϑø9$# 

4’n<ρ W{$# ( óΟßγ9 s%uρ uρ z># x‹tã ÉΟŠ Åspg ø:   .]٥٦- ٥١/اȅخان[      〉 ∪∌∋∩ #$
ความวา  : แทจริง  บรรดาผูยําเกรงนั้นตางไดอยู ในสถานพํานักที่ สันติ 
ทามกลางสวนสวรรคตาง ๆ และน้ําพุลําธารหลากสาย พวกเขาจะไดสวม
อาภรณผาไหมละเอียดและผาไหมหยาบ ตางพบปะหันหนาเขาหากันอยางรา
เริงเบิกบาน เชนนั้นแหละ และเราจะจัดคูใหเขาแตงงานกับนางงามตาหวาน
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แหงสรวงสวรรค ในนั้นพวกเขาจะเรียกสั่งผลไมทุกชนิดอยางสบาย ๆ ในนั้น
พวกเขาจะไมล้ิมลองความตายอีกตอไปนอกจากการตายครั้งแรกที่ผานมา 
และพระองคจะทรงปกปองคุมครองพวกเขาจากความเจ็บปวดแหงไฟนรก    
(อัลดุคอน : 51-56)  

 
3. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® Ν ßγ1t“ y_uρ $ yϑÎ/ (#ρçy9|¹ Zπ̈Ζy_ # \ƒÌymuρ ∩⊇⊄∪ t⎦⎫ Ï↔Å3−G•Β $ pκÏù ’n?tã 
Å7 Í←!# u‘ F{$# ( Ÿω tβ ÷ρ ttƒ $ pκÏù $ T¡ôϑx© Ÿω uρ # \ƒ Ìyγ øΒ y— ∩⊇⊂∪ ºπ u‹ ÏΡ# yŠuρ 

öΝ Íκön=tã $ yγè=≈ n=Ïß ôM n=Ïj9èŒ uρ $ yγèùθ äÜ è% Wξ‹ Ï9õ‹s? ∩⊇⊆∪ ß∃$ sÜ ãƒuρ Ν Íκön=tã 
7π u‹ ÏΡ$ t↔ Î/ ⎯ÏiΒ 7π ÒÏù 5># uθ ø. r& uρ ôM tΡ%x. O# tƒ Í‘#uθ s% ∩⊇∈∪ (# tƒ Í‘# uθs% ⎯ÏΒ 7π ÒÏù 
$ yδρâ‘ £‰s% # \ƒ Ï‰ø) s? ∩⊇∉∪ tβ öθs) ó¡ ç„ uρ $ pκÏù $U™ù( x. tβ% x. $ yγ ã_# z• ÏΒ 
¸ξŠÎ6 pgΥy— ∩⊇∠∪ $ YΖøŠtã $ pκÏù 4‘ £ϑ|¡ è@ Wξ‹ Î6|¡ ù=y™ ∩⊇∇∪ * ß∃θäÜ tƒ uρ 

öΝ Íκön=tã ×β≡ t$ø!Íρ tβρ à$©# sƒ’Χ # sŒÎ) öΝ åκtJ ÷ƒ r& u‘ öΝåκtJ ö6 Å¡ ym # Zσä9÷σ ä9 #Y‘θèVΖ̈Β ∩⊇®∪ 
# sŒÎ) uρ |M ÷ƒ r& u‘ §Ν rO |M ÷ƒr& u‘ $ \Κ‹ Ïè tΡ % Z3ù=ãΒ uρ # · Î7 x. ∩⊄⊃∪ öΝ åκuÎ=≈ tã Ü>$ u‹ ÏO 

C¨ ß‰Ζß™ ×ôØ äz ×− uö9tGó™Î) uρ ( (# þθ=ãmuρ u‘ Íρ$ y™r& ⎯ ÏΒ 7π ÒÏù öΝßγ9 s) y™uρ 
öΝ åκ›5u‘ $ \/# tx© # ·‘θßγsÛ ∩⊄⊇∪ ¨β Î) # x‹≈ yδ tβ% x. ö/ä3s9 [™!# t“ y_ tβ% x. uρ 

Ο ä3ã‹ ÷è y™ #·‘θä3ô± ¨Β ∩⊄⊄∪ 〈      ]٢٢- ١٢/الإنسان[.  
ความวา : และพระองคจะทรงตอบแทนพวกเขาดวยสรวงสวรรคและผาไหม
จากสิ่งที่พวกเขาไดอดทนมาพวกเขาจะอยูในสภาพอิงเอนบนพนักพิงโดยไม
พบเห็นดวงตะวันและความเย็นเหยือกเลย และรมเงาของมันจะปกคลุมพวก
เขาอยางใกลชิด และชอผลของมันจะถูกโนมลงตํ่าเปนอยางยิ่ง  พวกเขาจะ
ไดรับบริการดวยภาชนะเงินและแกวใส แกวใสที่ทําจากเงินซึ่งพวกเขาจะเติม
มันตามปริมาณที่พวกเขาตองการ และในสวนสวรรคนั้น พวกเขาจะไดรับ
เครื่องดื่มในแกวซึ่งมีขิงเปนสวนผสม มีตาน้ําพุที่มีชื่อวา "สัลสะบีล" จะมีเด็ก
หนุม ๆ ที่หลอเหลาตลอดกาลคอยวนเวียนใหบริการพวกเขา ซึ่งเมื่อเจาไดเห็น
พวกเขา เจาจะพลอยนึกวาพวกเขาคือไขมุกที่อยูกระจัดกระจาย และเมื่อเจา
มองไปยังที่นั่น เจาจะเห็นความสุขสบายและราชอาณาจักรอันกวางใหญ
ไพศาล บนตัวพวกเขา มีอาภรณสีเขียวทําดวยผาไหมละเอียดและผาไหม
หยาบ และพวกเขาจะถูกประดับดวยกําไลเงิน และพระเจาของพวกเขาจะทรง
ใหพวกเขาไดด่ืมน้ําอันแสนบริสุทธิ์ แทจริง ส่ิงนี้เปนสิ่งตอบแทนสําหรับพวก
เจา และการกระทําของสูเจานั้นเปนสิ่งที่นาชื่นชม  (อัลอินสาน : 12-22)  
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4. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® tβθà) Î7≈¡¡9$# uρ tβθà) Î7≈¡¡9$# ∩⊇⊃∪ y7 Í× ¯≈s9'ρ é& tβθç/ §s) ßϑø9$# ∩⊇⊇∪ ’Îû ÏM≈ ¨Ζy_ 
ÉΟŠ Ïè̈Ζ9$# ∩⊇⊄∪ ×'©# èO z⎯ ÏiΒ t⎦,Î!̈ρ F{$# ∩⊇⊂∪ ×≅‹ Î=s% uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪ÌÅzFψ$# ∩⊇⊆∪ 

4’n?tã 9‘ çß  7π tΡθ àÊöθ ¨Β ∩⊇∈∪ t⎦⎫ Ï↔ Å3−G•Β $ pκön=tæ š⎥⎫ Î=Î7≈ s) tGãΒ ∩⊇∉∪ 
ß∃θäÜ tƒ öΝ Íκön=tã ×β≡ t$ø!Íρ tβρ à$©# sƒ’Χ ∩⊇∠∪ 5># uθø. r' Î/ t,ƒ Í‘$t/ r& uρ < ù̈( x. uρ 

⎯ ÏiΒ &⎦⎫Ïè ¨Β ∩⊇∇∪ ω tβθãã £‰|Á ãƒ $ pκ÷] tã Ÿω uρ tβθèù Í”∴ ãƒ ∩⊇®∪ 7π yγ Å3≈ sù uρ 
$ £ϑÏiΒ šχρ ç̈ y‚tGtƒ ∩⊄⊃∪ ÉΟ øtm: uρ 9ö sÛ $ £ϑÏiΒ tβθåκtJ ô± o„ ∩⊄⊇∪ î‘θãmuρ 
×⎦⎫Ïã ∩⊄⊄∪ È≅≈ sVøΒ r( x. Çυ ä9÷σ =9$# ÈβθãΖõ3yϑø9$# ∩⊄⊂∪ L™ !# t“ y_ $ yϑÎ/ (#θçΡ% x. 

tβθè=yϑ÷è tƒ ∩⊄⊆∪ Ÿω tβθãè yϑó¡ o„ $ pκÏù #Yθøó s9 Ÿω uρ $ ¸ϑ‹ ÏO ù' s? ∩⊄∈∪ ωÎ) WξŠÏ% 
$ Vϑ≈ n=y™ $ Vϑ≈n=y™ ∩⊄∉∪ 〈      ]٢٦-١٠/الواقعة[.  

ความวา : และชาวอัสสาบิกูนผูมากอนหนา พวกเขาคือผูใกลชิด พวกเขาอยู
ในสวรรคอันนะอีม พวกเขาประกอบดวยสวนหนึ่งของชนรุนกอน ๆ และสวน
นอยของชนรุนหลัง  พวกเขาอยูบนเตียงที่ถูกถักทอสวยงาม ตางนั่งนอนเอนอิง
หันหนาเขาหากัน  จะมีเด็กหนุม ๆ ที่หลอเหลาตลอดกาลคอยวนเวียนรับใช
บริการพวกเขาดวยถวยใหญ แกวที่มีหู และจอกที่มีสุราจากธารสุราสวรรคอยู 
พวกเขาจะไมรูสึกมึนเมาหรือหมดสติจากการดื่มสุรานั้น และยังบริการดวย
ผลไมที่พวกเขาตางชื่นชอบ และเนื้อนกที่พวกเขาตางอยากลิ้มลอง มีนางงาม
ตาหวาน สวยงามดั่งไขมุกที่ถูกทะนุถนอมปกปดไว เปนรางวัลสําหรับส่ิงที่เขา
ไดปฏิบัติมา พวกเขาจะไมไดยินเรื่องไรสาระหรือเรื่องที่เปนบาป นอกจากจะมี
แตการไดรับคําทักทายวา "สะลาม สะลาม" (สันติเถอะ สันติเถอะ)  (อัลวา
กิอะฮฺ : 10-26)   

 
5. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® Ü=≈ptõ¾ r& uρ È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# !$ tΒ Ü=≈ptõ¾ r& È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# ∩⊄∠∪ ’Îû 9‘ô‰Å™ 7ŠθàÒøƒ¤Χ 
∩⊄∇∪ 8x ù=sÛuρ 7ŠθàÒΖ̈Β ∩⊄®∪ 9e≅Ïß uρ 7Šρß‰ôϑ̈Β ∩⊂⊃∪ &™!$ tΒ uρ 5>θä3ó¡ ¨Β 
∩⊂⊇∪ 7π yγÅ3≈ sù uρ ;ο u ÏW x. ∩⊂⊄∪ ω 7π tãθäÜ ø) tΒ Ÿω uρ 7π tãθãΖøÿxΕ ∩⊂⊂∪ <¸ ãèù uρ 

>π tãθèù ö̈Β ∩⊂⊆∪ !$ ¯Ρ Î) £⎯ ßγ≈tΡ ù't±Σ r& [™ !$ t±ΣÎ) ∩⊂∈∪ £⎯ ßγ≈oΨ ù=yè pg m # ·‘% s3ö/ r& ∩⊂∉∪ 
$ ¹/ ããã $ \/#tø? r& ∩⊂∠∪ É=≈ysô¹ X{ È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# ∩⊂∇∪ ×'©# èO š∅ÏiΒ t⎦⎫Ï9̈ρ F{$# 
∩⊂®∪ ×'©# èO uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪ÌÅzFψ$# ∩⊆⊃∪ 〈    ]٤٠-٢٧/الواقعة[  

ความวา : และชาวอัศหาบุลยะมีนละ สูเจารูหรือเปลาวาชาวอัศหาบุลยะมีนนั้นอยู
ในสภาพเชนใด? (ชาวอัศหาบุลยะมีน คือ กลุมผูไดรับคําพิพากษาดวยมือขวา 
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ซึ่งเปนกลุมชาวสวรรค) อยูทามกลางตนพุทราที่ไรหนาม ทามกลางตนกลวยที่
ออกผลดกเปนเครือติดแนบแนนเปนเนื้อเดียวกันโดยไมเห็นลําตนตั้งแตยอด
จรดโคนตน ทามกลางรมเงาไมที่แผกระจายยาวเหยียดไมขาดกัน ทามกลาง
สายน้ําที่ไหลรินตลอดเวลา และทามกลางผลไมอันหลากหลายนานา ที่ไม
หมดสิ้นตามฤดูกาลและไมเปนที่ตองหาม ตลอดจนเตียงนอนที่ถูกยกสูง 
แทจริง เราไดสรางพวกนางขึ้นอยางสุดพิเศษยิ่ง แลวเราไดทําใหพวกนางเปน
สาวพรหมจรรย เปนที่นารักนาชื่นชมแกคูครอง เปนสาวในวัยเดียวกันทั้งหมด 
เพื่อเปนรางวัลสําหรับชาวอัศหาบุลยะมีน ซึ่งสวนหนึ่งเปนชนรุนกอน ๆ และอกี
สวนหนึ่งเปนชนรุนหลัง ๆ  (อัลวากิอะฮฺ : 27-40)  

 
6. มีรายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 

วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

َقال «:  قالصلى االله عليه وسلمعن أŗ هريرة رƅ االله عنه عن اجبي و َ

Ēاالله عز وجل َ ََ ّ َأعددت لعبادي الصالـحين ما لا قين رأت، و: ُ ْ َ ََ ٌ ْ َْ َُّ Ēَ َِ ِ َِ ِ ِ ْ ٌلا أذن َ ُ ُ

ٍسمعت، ولا خطر لب قلب بشر
َ ََ ِ

ْ َ َ َ َ ََ ْ َ ِ  p( مصداق ذلك في كتاب االله. »َ
q r s t u v w x y z { | }( . متفق
  ، واللفظ Ȅ)٢٨٢٤(، ومسلم برقم )٣٢٤٤(أخرجه اكخاري برقم  .عليه

ความวา : “อัลลอฮฺผูสูงสงไดมีดํารัสวา ฉันไดเตรียมใหแกบาวที่ดี ๆ ของฉัน ส่ิง
ที่ไมมีดวงตาใด ๆ เคยมองเห็น  ไมมีใบหูใด ๆ เคยไดยิน และไมเคยเปนที่นึก
ฝนในใจมนุษยใด ๆ มากอนเลย "  ซึ่งหลักฐานของสิ่งนี้มีอยูในคัมภีรของอลัลอ
ฮฺที่วา 

)p q r s t u v w x(. 
    "(แปลวา ดังนั้น จึงไมมีใครรูทราบถึงสิ่งซอนเรนขวัญเนื้อขวัญตาที่ถูกเตรียม
ไวสําหรับพวกเขา อัลสะญะดะฮฺ : 17)" (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอ
รีย หมายเลข  3244 และมุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข   2 824) 

 
คําขอพรและคําพูดของชาวสวรรค 

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

  ¼ ½ ¾ ¿ À Á Â Ã Ä Å Æ 
Ç È É Ê Ë Ì Í] ٧٤/الزمر[ .  

ความวา : และพวกเขาตางกลาววา"อัลหัมดุลิลลาฮฺ" ขอขอบคุณอัลลอฮฺที่ทรง
ปฏิบัติตามสัญญาที่พระองคไดใหกับเรา และใหเราไดปกถิ่นฐานในสรวง
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สวรรคตามอําเภอใจของเรา ซึ่งมันชางมันรางวัลสําหรับผูทําดีที่ยอดเยี่ยมอะไร
อยางนี้  (อัลซุมัร : 74)  

 
2. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

öΝ ßγ1uθôã yŠ $ pκÏù š oΨ≈ ysö6ß™ §Ν ßγ ¯=9$# öΝ åκçJ §‹ ÏtrB uρ $ pκÏù ÖΝ≈ n=y™ 4 ãÅz# u™ uρ 
óΟ ßγ1 uθôã yŠ Èβ r& ß‰ôϑptø: $# ¬! Éb>u‘ š⎥⎫Ïϑn=≈ yè ø9$# ∩⊇⊃∪   ]١٠/يونس[.  

ความวา : คําขอพรของพวกเขาในสวรรคนั้นคือคําวา "สุบหานะกัลลอฮุมมะ" 
(เราขอเทิดเกียรติพระองคเทาความมหาบริสุทธิ์ของพระองคทาน โอพระเจา
ขา) และคําอวยพรของพวกเขาในสวรรคนั้นคือคําวา "สะลาม" (ศานติ) และ
ประโยคสุดทายของคําพูดพวกเขาจะจบลงดวยคําวา "อัลหัมดุลิลลาฮิร็อบบิล
อาละมีน" (ขอขอบคุณอัลลอฮฺ พระเจาแหงสากลโลก)  (ยูนุส : 10)  

 
3. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

Ÿω tβθ ãè yϑó¡ o„ $ pκÏù # Yθøó s9 Ÿω uρ $̧ϑ‹ ÏO ù' s? ∩⊄∈∪ ωÎ) WξŠÏ% $ Vϑ≈ n=y™ $ Vϑ≈ n=y™ 

 . ]٢٦-٢٥ /الواقعة[     ∪∌⊅∩
     ความวา :  พวกเขาจะไมไดยินเรื่องไรสาระหรือเร่ืองที่เปนบาป นอกจากจะมี
แตการไดรับคําทักทายวา "สะลาม สะลาม" (สันติเถอะ สันติเถอะ)  (อัลวา
กิอะฮฺ : 25-26)   

 
คําใหพรศานติสุขของพระเจาที่มีตอชาวสวรรค 

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

tΠöθtƒ …çµtΡöθs)ù=tƒ ÖΝ≈n=y™ 4 £‰tãr&uρ öΝçλm; #\ô_r& $VϑƒÌx. ∩⊆⊆∪  ]٤٤/الأحزاب[.  
ความวา : คําใหพรตอพวกเขาในวันที่พวกเขาไดพบกับพระองคคือคําวา "สะ
ลาม" (ศานติ) และพระองคไดทรงเตรียมรางวัลตอบแทนอันล้ําคาแกพวกเขา   
(อัลอะหฺซาบ : 44)  

 
2. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

ÖΝ≈ n=y™ Zω öθ s% ⎯ ÏiΒ 5b>§‘ 5ΟŠ Ïm§‘ ∩∈∇∪  ]٥٨/يس[.  
ความวา : "สะลาม" (ศานติเถอะ) อันเปนคําใหพรจากพระเจาผูทรงปรานี  (ยา
ซีน : 58)  
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การไดพบกับความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
มีรายงานจากอบูสะอีด อัลคุดรียฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 

วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

 صلى االله عليه وسلمعن أŗ سعيد الخدري رƅ االله عنه أن اجبي 
َإن االله يـقول لأهل الجنة، يا أهل الجنة، فيـقولون«: قال ُ ُُ َُ َ ِ ِĒ Ēَ ََ ْ َْ َ َِ

َ َ Ē :كĒ َيك ربنا َ ْĒ َ َ

ُوسعديك، والخير في يديك، فيـقول ُ َ ََ َ ََ ْ ََ ِ ُ َ َ َْ َهل رضيتـم؟ فيـقولون: ْ ُ ُ َ َ ْ ُ ْ ِ َ ْ َوما جا لا : َ َ َ َ
ُنرƃ يا رب وقد أقطيتنا ما لـم يعط أحدا من خلقك فيـقول ُ َ َ َ ِ

ْ َ ْ َ َْ ْ َِ ً َ ََ َ
ِ ُ َ َ ْ َ َْ ْ َ َ ِّ َ َألا : ْ

َ

ُأعطيكم أفضل من ذلك؟ فيـقولو ُ َ َ َ ِ َ ْ ِْ َ َْ َ ُ ِ ْ ُ
ْيا رب وأي Žء أفضل من : نَ َِ ُ َ ْ َ َ

ٍ ْ َ ُّ َ ِّ َ

ُذلك؟ فيـقول ُ َ َ َ ِ ُأحل عليكم رضواŚ، فلا أسخط عليكم بـعده : َ َ ْ ْ ْْ َ ْ ُْ َُ ََ َُ َ َ َ ِ َ ْ
ِ

ُّ ِ
ُ

ًأبدا َ ، ومسلم برقم )٦٥٤٩(أخرجه اكخاري برقم  متفق عليه. »َ
)٢٨٢٩(Ȅ واللفظ ،  

ความวา  :  “แทจริง อัลลอฮฺจะดํารัสแกบรรดาชาวสวรรควา "โอ ชาวสวรรค
ทั้งหลาย" พวกเขาจะตอบวา "ขอสนองรับโองการพระองคทาน ความดีงาม
ทั้งหมดอยูในสองมือของพระองคแลว พระเจาขา" แลวพระองคก็มีดํารัสวา 
"พวกเจาพอแลวหรือยัง?" พวกเขาตางตอบวา "โอ พระเจาขา เราไมพอใจได
อยางไรละ ในเมื่อพระองคทานไดใหแกพวกเราในสิ่งที่พระองคทานไมเคย
ใหแกผูอ่ืนใดเลยในบรรดาผูที่พระองคทรงสรางทั้งหมด" พระองคดํารัสตอไป
วา "จะเอาไหม ฉันจะใหส่ิงที่พิเศษกวานั้น?" พวกเขาตอบวา "โอ พระองคทาน 
มีอะไรอีกที่พิเศษไปกวานี่หรือ?" พระองคตอบวา "ฉันจะประทับความโปรด
ปรานของฉันลงบนพวกเจา แลวฉันก็จะไมโกรษเคีองพวกเจาไปตลอดกาล” 
(มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย  หมายเลข    6549  และมุสลิมตาม
สํานวนนี้ หมายเลข 2829) 

 
สัดสวนของประชาชาตินบีมุหัมมัด-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม-ในสรวงสวรรค 

อัลลอฮฺทรงใหเกียรติตอประชาชาตินบีมุหัมมัดดวยการใหเปนครึ่งหนึ่งของชาวจํานวนชาว
สวรรคทั้งหมด ตอมายังเพิ่มพิเศษอีกเปนสองสวนสามของผูโชคดีเหลานั้น 

อับดุลลอฮฺ บินมัสอูด-เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ-ุเลาวา : 

صلى االله كنا مع اجبي : عن عبداالله بن مسعود رƅ االله عنه قال
ٍ في قبة فقالعليه وسلم Ē َأترض«: ُ ْ َ ِون أن تـكونوا ربـع أهل الجنة؟ َ Ē ََ ِ

ْ َ ََ ُ ُ ُ ُ ْ قلنا » َ
ِأترضون أن تـكونوا ثلث أهل الجنة؟ «: نعم قال Ē َ ََ ِ

ْ َ َ ََ َُ ُ ُ ُ ْ َ : قلنا نعم، قال» ْ
ِأترضون أن تـكونوا شطر أهل الجنة؟ « Ē َ ََ ِ

ْ َ َ ََ ْ َ ُ ُ ْ َ َ ْإŚ لأرجو أن «: نعم، قال: قلنا» ْ َ ُ ْ َ ِّ

َتـكونوا شطر أهل الج ِ
ْ َ َ ْ َ ُ ُ ٌنة، وذلك أن الجنة لا يدخلـها إلا غفس َ ْ َ ĒĒ َ ُ ُ ْ َ َ Ē Ēَ َ َ ِ َِ َ
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ِمسلـمة، وما أغتـم في أهل الشرك إلا كالشعرة اكيضاء في جت اكخور  Ē ِ ِ
ْ Ē
ِ ِ ِِ َ ْ َ ِ َ َْ Ē َ ْ ِّ

ِ
ْ َ َْ ُ ُْ َ ٌ َ ِ ْ

ِالأسود، أو كالشعرة السوداء في جت اكخور الأحـمر َ ْ َ َ
ِ Ē Ēِ

ْ
ِ ِ ِ َ ْْ ِ َِ Ē َ ْ َ َ  .متفق عليه. »ْ

  ).٢٢١(، واللفظ Ȅ، ومسلم برقم )٦٥٢٨(ه اكخاري برقم أخرج
ความวา   :  “ขณะที่ เรากําลังอยูพรอมกับทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ  
วะสัลลัม-ในกระโจมแหงหนึ่ง ทานไดถามวา "พวกทานพอใจหรือเปลาที่จะได
เปนหนึ่งสวนสี่ของชาวสวรรค?" เราตอบวา "เราพอใจ"ทานถามอีกวา "พวก
ทานพอใจหรือเปลาที่จะไดเปนครึ่งหนึ่งของชาวสวรรค?" เราตอบวา "เรา
พอใจ" ทานกลาววา "ฉันนี้ หวังเปนอยางยิ่งวาพวกทานจะไดเปนครึ่งหนึ่งของ
ชาวสวรรค ที่เปนอยางนั้นเพราะสวรรคนั้นมีพียงผูที่มอบตนตออัลลอฮฺอยาง
บริสุทธิ์ใจเทานั้นที่จะเขาไปได และสัดสวนของพวกทานในจํานวนกลุมผูต้ัง
ภาคีนั้นก็เปนเหมือนขนสีขาวที่อยูบนหนังวัวตัวผูสีดํา หรือเหมือนกับขนสีดําที่
อยูบนหนังวัวตัวผูสีแดง (บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้  หมายเลข    6528 
และมุสลิม หมายเลข 221) 

 
จํานวนแถวของชาวสวรรค 

มีรายงานจากบุร็อยดะฮฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 
วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

: صلى االله عليه وسلمقال رسول االله : عن بريدة رƅ االله عنه قال
ِأهل الجنة عشرون ومائة صف، عمانون منـها من هذه الأمة، « ِ ِ ِĒ ُ َ

ِ َ Ēْ ِ ِ َِ ْ َ َُ َ ََ Đ ُ َ َ ُ ْ َْ ُ

وأربـعون من سائر الأ
ُ َ

ِ ِ َ ْ َِ َ ُ ْ ِمـمَ  / صحيح أخرجه الترمذي وابن ماجه. »َ
، وهذا لفظه،  وأخرجه ابن ماجه برقم )٢٥٤٦(أخرجه الترمذي برقم 

)٤٢٨٩(  
ความวา : “ชาวสวรรคนั้นมีหนึ่งรอยยี่สิบแถว แปดสิบแถวมาจากประชาชาตินี้ 
และอีกสี่สิบแถวมาจากประชาชาติอ่ืน ๆ" (เศาะฮีหฺ  บันทึกโดยอัตติรมิซียฺตาม
สํานวนนี้ หมายเลข  2 546  และอิบนุมาญะฮฺ หมายเลข 4289 )  

 
ประเภทของชาวสวรรค 

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#θãΖtΒ# u™ (#θè=Ïϑtã uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9$# y7 Í× ¯≈s9'ρ é& Ü=≈ ysô¹ r& Ïπ ¨Ψ yfø9$# ( 
öΝ èδ $ pκÏù šχρ à$Î#≈ yz ∩∇⊄∪ ]٨٢/اكقرة[ .  

ความวา : และบรรดาผูศรัทธาและประกอบความดีทั้งหลาย พวกเขาแหละคือ
ชาวสวรรคซึ่งจะอยูในนั้นไปตลอดกาล  (อัลบะเกาะเราะฮฺ : 82)  
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2. มีรายงานจากอิยาฎ บินหิมารฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ 

อะลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

  االله عليه وسلمصلىعن عياض بن حمار رƅ االله عنه أن رسول االله و
ٌوأهل الجنة ثلاثة.. «: قال َ َ ِ Ē َ ُ ْ َ ٌذو سلطان مقسط متصدق موفق، ورجل : َ ُ ُ ُ َُ ََ ٌ Ē َ ٌ ِّ َ َ ٌ ِ ْ

ٍ
ْ ُ ُ

ُرحيـم رقيق القلب لكل ذي قرȌ ومسلـم، وعفيف متعفف ذو  ٌُ ِّ ٌَ َْ َُ ُِ َِ ٍَ َ ْ ٌُ ِ ِِّ ِ ِ
ْ َ ُ َ َْ ِ

ٍقيال َ   ).٢٨٦٥(برقم  .أخرجه مسلم. »..ِ
ความวา  :  “ชาวสวรรคนั้นมีสามประเภท คือ ผูมีอํานาจ ที่ทรงธรรม ใจบุญ 
และเฉลียวฉลาด ผูมีใจปรานี มีใจเอื้อเฟอตอบรรดาญาติและคนมุสลิมทุกคน 
และผูประพฤติมั่นในศีลธรรม อดทน และมีครอบครัว " (บันทึกโดยมุสลิม 
หมายเลข 2865)  

 
3. หาริษะฮฺ บิน วัฮบฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-เลาเขาไดยินทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 

วะสัลลัม-กลาววา : 

 صلى االله عليه وسلمعن حارثة بن وهب رƅ االله عنه أنه سمع اجبي و
ِألا أخبركم بأهل الجنة؟«: قال Ē َ ِ

ْ َْ
ِ ْ ُ ُ ِ

ُ َ
َبلى، قال : قالوا»  : صلى االله عليه وسلم َ

َكل ضعيف متضعف لو أقسم لب ا« َ َ َ ْ َ َ ٍ ٍ ِِّ ََ َُ ُّ ُ لأبره�اللهُ Ē َ ، أخرجه  . متفق عليه.»...َ
  .، واللفظ Ȅ)٢٨٥٣(، ومسلم برقم )٤٩١٨(اكخاري 

ความวา  :  “ฉันจะบอกเรื่องชาวสวรรคใหพวกทานเอาไหม? "พวกเขาตอบวา"
จะเอา" ทานจึงบอกวา "คือผูที่มีฐานะออนแอและโดนเหยียดหยาม ซึ่งหากเขา
สาบานอะไรกับอัลลอฮฺแลว แนนอนพระองคจะทรงใหมันเปนไปตามคําขอ
ของเขา"  (บันทึกโดยอัลบุคอรีย  หมายเลข    4918  และมุสลิมตามสํานวนนี้ 
หมายเลข 2853) 

  
ชาวสวรรคกลุมใหญ 

มีรายงานจากอิมรอน บิน หุศ็อยนฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 
วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

  عليه وسلمصلى االلهعن عمران بن حصين رƅ االله عنه عن اجبي 
ِاطلعت في الجنة فرأيت أكثر أهلـها الفقراء، واطلعت في اجار «: قال Ē َ َ َ َِ ُِ ُ ُْ Ē َْ َĒ Ēَ ُ َ ِ ْ َ َ ََ َ ْ ْ َ ِ َ

َفرأيت أكثر أهلـها النساء ََ ِّ َ ِ ْ َ َ ََ َ ْ ُ ْ أخرجه اكخاري برقم  .متفق عليه. »َ
  ).٢٧٣٧(، واللفظ Ȅ، ومسلم برقم )٣٢٤١(
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ความวา  :  “ฉันชะโงกดูในสวรรค ปรากฏวาฉันเห็นชาวสวรรคสวนใหญเปน
กลุมคนยากจน และฉันชะโงกดูในนรก ปรากฏวาฉันเห็นชาวนรกสวนใหญเปน
กลุมผูหญิง" (บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้  หมายเลข    3241  และมุสลิม 
หมายเลข 2737) 

 
ชาวสวรรคคนสุดทาย 

มีรายงานจากอับดุลลอฮฺ บินมัสอูด-เราะฎิยัลลอฮ ฺอันฮ-ุวาทานเราะสลุูลลอฮ-ฺศ็อลลัลลอฮ ฺ
อะลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

صلى االله قال رسول االله : عن عبداالله بن مسعود رƅ االله عنه قال
ًإن آخر أهل الجنة دخولا الجنة، وآخر أهل اجار خروجا «: عليه وسلم  ُ ُ ُ ُ

ِ Ē َ َ َِ ِ
ْ َْ َ

ِ َِ Ē Ēَ ًَ ِ Ē

ِمن اجار Ē َ ْرجل يـخرج حب: ِ َ ُ ُُ ْ َ ٌ ُوا، فيـقول لـه ربهَ ُُّ ََ َ ُ ُ َ ُادخل الجنة، فيـقول: ً ُ َ َ َ Ē َ ِ
ُ ْ :

ُرب، الجنة ملأى، فيـقول لـه ذلك ثلاث مرات، فكل ذلك يـعيد  ُ ُِّ َ َِ َِ َĒ ُ َ َ ٍَ Ē َ ََ ُ ُ َ َ ُ Ē َ َ

ِعليه َ ُالجنة ملأى، فيـقول: َ ُ َ َ َ ُ Ē ٍإن لك مثل اȅغيا عشر مرار: َ َ ِ َِ ْ َْ َ ْ ُّ َ َ َ Ē« . متفق
  ).١٨٦(، واللفظ Ȅ، ومسلم برقم )٧٥١١(ي برقم أخرجه اكخار عليه

ความวา  :  “แทจริง ชาวสวรรคที่ไดเขาในสวรรคเปนคนสุดทายและเปนชาว
นรกคนสุดทายที่ออกมาจากนรก คือคนที่คลานออกมา แลวพระเจาของเขาก็
ทรงกลาวกับเขาวา "เจาจงเขาไปในสวรรคซิ" เขาตอบวา "โอ พระเจาขา สวรรค
เต็มหมดแลว" แลวพระองคก็ทรงกลาวกับเขาเชนนั้นอีกสามครั้ง ซึ่งทุก ๆ คร้ัง 
เขาจะตอบพระองควา "สวรรคเต็มหมดแลว" พระองคจึงกลาววา "สําหรับเจา
นั้นจะไดเทากับทั้งโลกดุนยา สิบคร้ัง "  (บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ 
หมายเลข  7511 และมุสลิม หมายเลข 186) 

 
 


